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Descripcién  (*)Drawing on the notion that contemporary culture is the result of a dynamic process of [Jnegotiation[]
general between discourses, forms and texts, we propose to analyze the hybrid configuration of the so called

Ocultural products(] (film, literature, video, installations, translations and other forms of artistic and cultural
representation) in order to account for a more global understanding:

-To study and analyze the historical context in which representative cultural products , literary works/ texts
came into being.

-To study the cultural transfer between different artistic and literary contexts

-To discuss the interplay and dialogue between literary and cultural traditions

-To establish literary and textual connections among texts and contexts of reception

-To analyze the textual and cultural negotiation underlying processes of cultural mediation, translation,
transculturation and textual and media transferences.

Competencias de titulacion
Cddigo

Competencias de materia

Resultados previstos en la materia Resultados de Formacién y Aprendizaje
(*)(*)

(*)(*)

)

Contenidos
Tema
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Some of the most relevant issues in our -Discussion of translation related issues: conformation of imaginaries,
discussions will be: the interaction betwen high sensitive contexts, ideological implications
culture and low or mass culture, the

textual/cultural negotiation in contemporary

literature and film, cultural and intersemiotic

translation as a form of intertextuality,

representation and space in modern literature,

visual and textual representations of gender and

identity, aiming to create a truly interdisciplinary

forum for conceptual and theoretical debate.

Recognizing the openness of meaning that lies

within the notion of [Jculture[], the course

engages with the perspectives of the fields of

cultural studies, film studies, visual culture,

textual criticism, modernist and postmodernist

studies and translation studies.

Planificacion

Horas en clase Horas fuera de clase  Horas totales
Sesion magistral 14 28 42
Pruebas practicas, de ejecucién de tareas reales y/o 0 12 12
simuladas.
Otras 0 11 11
Trabajos y proyectos 0 10 10

*Los datos que aparecen en la tabla de planificacién son de caracter orientativo, considerando la heterogeneidad de
alumnado

Metodologias

Descripcion
Sesion magistral (*) Sesién maxistral

Atencion personalizada

Metodologias Descripcion
Sesidén magistral <br>
Evaluacion

Descripcion Calificacién
Pruebas practicas, de ejecucién de tareas (*)Probas practicas, de execucion de tarefas reais e/ou simuladas. 30
reales y/o simuladas.
Otras (*)Presentaciéns Orais 30
Trabajos y proyectos (*)Traballos e proxectos 40

Otros comentarios sobre la Evaluacion

El alumnado serd informado en detalle de las caracteristicas de las pruebas de evaluacién a través la plataforma FAITIC al
comienzo del curso
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